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Иркутску
Бегут и бегут прибайкальские шири,
Саянские горы синеют вдали.
Нас встретит столица таёжной Сибири, 
Любимый Иркутск, середина Земли.

Других городов -  их немало на свете,
Взгляни на восток и на запад взгляни,
Сквозь тысячи вёрст мы свой город заметим, 
Любимый Иркутск, середина Земли.

Пусть есть города и красивей, и выше,
Но где бы пути иркутян ни легли,
Они тебя видят, они тебя слышат,
Любимый Иркутск, середина Земли!

Марк Сергеев

Дамби!
Улеглись мои думы, как ночные отары,
Ты старый,
и мудрость к тебе прикоснулась рукой,
Скажи, отчего в этих тёмных равнинах 
ко мне, славянину, 
пришёл, исцеляющий душу покой?.. 
Глубинная Азия!
Бешеный кратер;
набеги, побоища, кровная месть..,
Быть может, уживчивый русский характер 
один и сумел сцементировать здесь 
все эти народы, и все племена.
И вера одна, и Отчизна одна...

Качнулись пласты. О, подземные сдвиги!
Их сверху не видно.
Там позже наступит критический миг, 
когда покачнутся высокие травы, 
то влево, то вправо 
толкает эпоха седой материк.

Михаил Вишняков, 
из поэмы «Даурское лето»
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Граница: горы, долы, река
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Актуализация обращения к вопросам регионального транс- 
граничья обусловлена рядом факторов. Центральным из них явля­
ется фундаментальный характер самой проблемы трансграничья 
в философско-методологической, социально-религиоведческой 
и культурно-филологической проекциях авторских рефлексий.

Говоря о механизмах трансляции социального опыта и гра­
ницах культурной диффузии в пространстве индивидуальной и со­
циально-манифестированной культуры, следует констатировать 
необходимость выработки методологических подходов к понима­
нию специфики функционирования поля религии (религиозного 
сознания). Мета-традиционные основы межкультурного взаимо­
действия базируются на субъективной вовлечённости индивидов 
в процесс религиозной деятельности, которая реализуется в субъ- 
ект-объектной бинарности культур-религиозного взаимодействия. 
В этой связи представляется важным ответить на следующие во­
просы: что именно является содержанием религиозной традиции; 
каковы составляющие религиозного опыта и как реализуется его 
трансляция; как осуществляется процесс религиозного обраще­
ния; какова субъективная конституция религиозного акта и как 
возможна его теоретическая реконструкция?

Предлагаемый материал имеет практический ракурс, если 
его рассмотреть в свете социально-культурного «инструмента­
рия» -  элемента аккультурации. Методология исследования дан­
ной плоскости авторских размышлений базируется на анализе 
фундаментальных отечественных и зарубежных концепций.

Важность фундаментализации академического дискурса ос­
мысления регионального транграничья объясняется практически­
ми последствиями реализации субъектной маркировки ценност­
ных предпочтений в результате межцивилизационного диалога, 
важностью факта объективации данных предпочтений в социо­
культурной и этноконфессиональной самоидентификации. Так, 
если общерелигиозный и конфессиональный элементы по преи­
муществу касаются догматической (концептуально-доктриналь­
ной) стороны религии, то национальный элемент проявляет себя 
в обряде и культе: специфике богослужения, организации цер­
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ковной жизни, праздниках, на которые оказывают существенное 
влияние культура определённого народа, его традиции и обычаи, 
особенности национального характера, его менталитет.

Процессы этнокультурного возрождения в региональной 
проекции отражаются на социополитических процессах станов­
ления новых субъектов РФ. Этнокультурные сценарные планы 
развития и сохранения традиционной культуры должны учиты­
ваться и при выработке правовых механизмов обеспечения прав 
человека и малых народов с учётом общенациональных интересов 
России. Духовно-культурные интенции форм сознания, в т. ч. ре­
лигии, миропонимания, мировоззрения, исторического развития, 
своеобразия обычаев, традиций, т. е. всего того, что определяет­
ся в рамках культуры как этнокультурный фактор, в конкретных 
исторических условиях имеют конкретную цивилизационно-тер­
риториальную стратификацию. Если стабильность общества яв­
ляется социокультурной ценностью и категориальным императи­
вом государственного организма, то политика государства в сфере 
культуры как цивилизационного субстрата социума относится 
к формам и методам осуществления государством интегративной 
функции.

Байкальский регион, расположенный в самом центре конти­
нента, охотно примеряет на себя культуры Азии и Европы. Не слу­
чайно международная информационная программа, которая вы­
ходит в Иркутске, Чите, Улан-Удэ, Монголии, Китае, названа 
Тивикомом «Серединой Земли». Срединное географическое по­
ложение региона уникально историческим пересечением водных 
и сухопутных путей в Монголию, Китай, Якутию, на Камчатку 
и Русскую Америку, а в настоящее время делает Байкальский 
регион экономическим, политическим и культурным центром 
Сибири.

Трансграничье как «состояние» и объективный фактор 
маркировки культурного пространства Байкальского региона 
высвечивается и при анализе филологических форм отражения 
общих цивилизационно-тектонических сдвигов. В монографии 
в культурологический оборот вводится понятие «Забайкальский 
текст», которое будет рассматриваться как структурно-семанти­
ческая категория локального пространства русской культуры.
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Забайкальский текст предполагает мифологическое, литератур­
но-художественное, публицистическое, научное функциониро­
вание в сознании общества. Забайкалье с его языком, кодами, 
смыслами, пространством входит в культурную жизнь человека 
и становится структурно-семантическим образованием. Именно 
культура перестраивает и трансформирует пространство земли, 
наделяет его структурой и смыслом.

Срединная сущность Байкальского региона актуализируется 
в смысловом поле русского Срединного Государства. Идеи рус­
ских евразийцев подхвачены и развиты русскими забайкальски­
ми писателями -  М. Вишняковым, О. Димовым, В. Вьюновым, 
Ю. Курцем. Они пишут о том, что срединная Байкальская земля, 
подобно России -  Евразии, развёрнута в пространстве и време­
ни, у неё особые ощущения, связанные не столько с береговыми 
народами Европы, сколько с континентальными народами Азии. 
Ощущения моря и степей создают разные экзистенциальные от­
ношения между человеком и пространством, народом и Землёй. 
Это особенно заметно на двух потоках Русского Исхода после ре­
волюции 1917 г.: один поток из западной части России устремился 
к морским державам Европы и Америки, а другой -  на востоке 
«ушёл» в континентальную Азию.

Мысль авторов монографии сосредоточена и на границе со­
циального и культурного, религиозного и философского, конфес­
сионального и правого полей, развивая пограничность евразий­
ской сущности Байкальского региона -  Середины Земли.
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Глава 1. Социокультурные границы 
Забайкальского текста

1.1. Забайкальский текст в русской культуре

В последнее время одной из популярных научных тем ста­
новится тема «локального текста». В культуре развёртывается 
провинциальный бум, идёт поиск малых, локальных идей, ставит­
ся вопрос самоидентификации. Данный параграф не претендует 
на исчерпанность темы Забайкальского текста в русской культуре, 
т. к. на это потребуется время, тем не менее, является попыткой 
поставить вопрос создания такого текста.

Первым исследователем-культурологом в этом направлении 
стал В. Н. Топоров, который разработал критерии важных акцен­
тов в художественной культуре особого Петербургского текста 
на основе способов языкового кодирования его основных состав­
ляющих [1]. Вслед за работой В. Н. Топорова стало формировать­
ся направление по изучению семантики и структуры локальных 
мест России и мира. Первые шаги в этом направлении сделали 
исследования А. Н. Давыдова о семантике Архангельского текста, 
И. А. Разумовой о Петрозаводском тексте, Е. В. Милюкова о ев­
разийском коде Челябинского текста, В. В. Абашева о Перми как 
тексте, Н. В. Осиповой о Вятском контексте русской культуры,
А. П. Люсого о Крымском тексте как отражении Петербургского 
текста, а также работы о Лондонском, Итальянском и других 
текстах [2]. В данном параграфе в культурологический оборот 
вводится понятие «Забайкальский текст», который будет рассма­
триваться как структурно-семантическая категория локального 
пространства русской культуры. Забайкальский текст предполага­
ет мифологическое, литературно-художественное, публицистиче­
ское, научное функционирование в сознании общества. Забайкалье 
с его языком, кодами, смыслами, пространством входит в куль­
турную жизнь человека и становится структурно-семантическим 
образованием. Между человеком и пространством складываются 
экзистенциальные отношения. Ю. М. Лотман призывает отойти 
от «назойливой привычки видеть мир в его бытовых очертаниях» 
и научиться видеть вещи как слова [3, с. 297]. Забайкальский текст 
представлен в многообразии речевых жанров: летописей, стихов,
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прозы, публицистики, жизнеописаний, научных статей, надписей 
на иконах.

Забайкалье в Забайкальском тексте русской культуры пред­
ставляется не физической землёй, а структурно-семантическим 
образованием, категорией русской культуры, осмысливающей 
землю. Осваивая место, человек преобразует его, исходя из норм 
своего языка и культуры, он организует своё место символиче­
ски, немой ландшафт приобщает к культуре. Именно культура 
перестраивает и трансформирует пространство земли, наделяет 
его структурой и смыслом. Как результат, рождается новая реаль­
ность места.

Парадигма Забайкальского текста выглядит так же, как 
любой локальный текст в русской культуре: миф о возникнове­
нии -  рай земной -  сакрализация пространства -  Мировая гора -  
Первопоэт -  культурные типы.

Забайкальский текст начинается с мифа о возникновении 
Земли за Байкалом. Забайкальские поэты, писатели, учёные часто 
ссылаются на работы академика В. А. Обручева и Э. Зюсса, кото­
рые открыли древность происхождения байкальской земли, опи­
сывая Забайкалье как первичный участок земной коры, где оста­
ются выходы наидревнейших пород земли, поднявшихся раньше 
всех и положивших здесь начало расширения гигантского матери­
ка Азии [4]. «Древнее темя Азии» появилось из глубины океана 
сразу после Потопа -  это было Забайкалье. Писателям и поэтам 
забайкальской земли нравится это учёная версия, они её мифо­
логизировали, и каждый по-своему передал в своих сочинениях.

В качестве примера можно привести творчество 
М. Вишнякова, который мифопоэтическим языком наделяет 
Забайкальский текст смысловыми кодами, встроенными во все­
ленскую структуру возникновения Земли. Забайкалье для него -  
это древнейшая «глубинная Азия», «таинственная Даурия», это 
«огромные древние неподвижные, сонные пространства азиат­
ской земли», это азиатские степи, в которых ничего не происхо­
дит -  «струится меж пальцев всемирный песок устало и мерно», 
«время вечную пряжу прядёт». В забайкальской тайге «запахи 
резки и дики, вереск удушлив», «тяжёлые смолы». Культурно­
поэтический мир древней Даурии заполняется «древними ко­
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чевьями», «хмурыми сопками», «ржавыми курганами». В мифе 
культурно-исторический факт семиотизируется и включает­
ся в коммуникативные процессы как элемент текста или кода. 
Процесс смысловой культурной самоидентификации для такого 
автора, как М. Вишняков, связан с осознанием национальных осо­
бенностей своей культуры, а также с включённостью её в миро­
вую культуру.

Работы австрийского учёного Э. Зюсса о «древнем темени 
Земли» подтверждают вхождение Забайкалья в мировой геоло­
гический интерес. Забайкальский культурно-поэтический миф 
о происхождении перерастает краеведческий интерес и стремит­
ся найти «код Забайкалья», характерный для нынешней ситуации 
как симптом изменившегося отношения локального мира к месту 
своей культурной жизни. Забайкалье может заявить о себе миру 
как о начале Земли -  «откуда есть пошла русская земля», а даль­
ше, перефразируя Нестора Летописца, сказать «и кто первее нача 
её воспевати».

Первыми сообщили миру о Даурской земле как рае земном 
русские летописцы. Земля Даурская издавна привлекала русско­
го человека. В Древней Руси ходили слухи о сказочно богатых 
землях на Востоке. Академик А. М. Панченко рассказывает, как 
целые семьи, деревни срывались со своих мест и устремлялись 
на восток в надежде обрести «рай земной». Побеги в Даурию 
были так часты, что сибирским воеводам было приказано ло­
вить беглецов, заставлять их целовать крест на том, чтобы им «в 
Даурскую землю не съезжать» [5, с. 171]. Репрезентируемые цен­
ности и смыслы древней славянской культуры и древнего востока 
в современное бытие находят отклик в поэзии М. Вишнякова. Он 
транслирует духовные смыслы культурного мира Даурии, этого 
перекрёстка древних и новых цивилизаций. Одну из поэм он на­
зывает «Даурское лето», а один из сборников -  «Даурский три­
листник».

Освоение культурного пространства связано с его сакрализа­
цией. После мифа о Даурском рае первым сакрализованным про­
странством становится Иргень. Это место первого забайкальского 
острога, первой церкви и место захоронения первых мучеников 
забайкальской земли, которые, подобно первым русским святым
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Борису и Глебу, освятившим всю Русскую землю своей жертвен­
ной кровью, стали первыми жертвами, положенными для крепости 
в основание будущей постройки -  Забайкальского края. Иргенские 
казаки, новгородско-енисейские по происхождению, распростра­
няют Иргень как инициальный текст Забайкалья. Святые ирген­
ские мученики выводят Забайкальский текст в широкое простран­
ство Сибири, святые запечатлены на иконе Сибирских святых, 
находящейся в Новосибирском кафедральном соборе. Помимо 
Иргени, следует указать сакральные пространства Урлукского 
монастыря в Чикойских горах, на границе с Монголией, где пре­
бывал святой Варлаам Чикойский, который почитается не только 
в Забайкалье, но и в Нижегородской земле, откуда он родом. Текст 
с его жизнеописанием и иконы распространяются по всей России.

Включённые в Забайкальский текст святые Иннокентий 
(Вениаминов), Ефрем Селенгинский, царь-страстотерпец Николай 
с убиенной семьёй, Елизавета (Романова), врач Лука (Войно- 
Ясенецкий) и другие являются культурными типами, сакрализу- 
ющими культурный ландшафт древней Даурской земли [6]. Они 
вводят Забайкалье в парадигму Священной истории. Через свя­
тых, побывавших на забайкальской земле, трудами и подвигами 
прославившими её, связывается и представление о просветитель­
стве далёкого края, борьбе истины с заблуждениями.

Исходное локальное значение Забайкалья у святых расши­
ряется и обогащается многообразными семантическими коннота­
циями и приобретает разветвлённую семантическую структуру 
Святые сообщают Забайкальскому тексту сакральность и де­
лают его семантические компоненты устойчивыми. Развиваясь 
и трансформируясь, они вступают в связи с новыми значениями 
и существенно влияют на формирование культурного самосозна­
ния края. Забайкалье осознаёт себя в перспективе преемственной 
связи с миссией святых, центром духовной жизни и просвещения. 
Черты этой культурной интенции обнаруживаются в иргенском 
тексте, в первых свидетельствах культурного самосознания края.

Художественное пространство мифопоэтического текста ор­
ганизовано Мировой горой. Есть такие горы в Иерусалимском, 
Византийском, Римском, Московском и других текстах. 
Мифологическая функция Горы заключается в том, что она вос­
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принимается как образ мира, в котором отражены все его основ­
ные элементы. Гора находится на оси мира, а её основание называ­
ется «пуп земли». Мировая гора трёхчленна: небо, земля, человек. 
В русских летописях имеются многочисленные сообщения о по­
клонении горам. Вокруг горы формируется этнос.

«Текстуальная революция» в русской культуре отличается 
тем, что каждый региональный текст представляет собой не узко 
местную точку зрения, а попытку концептуального выговаривания 
через себя всей России. Забайкальский текст представил России 
и миру свою Мировую гору -  Водораздельную. Так её называли 
географы. Затем она получила название в честь первого иссле­
дователя Яблонового хребта П. С. Палласа (1741-1811) и стала 
именоваться горой Палласа. Эта водораздельная гора высотой 
1236 м -  единственное место в мире, на котором находится точ­
ка сочленения бассейна трёх крупнейших мировых рек: Амура, 
Лены, Енисея. Именно из этой горы растекаются ручьи Кадалы, 
Хара-Кадалы, Грязнухи, впадающих в забайкальские озёра Кенон, 
Иван, Арахлей, а затем через вытекающие из них реки они не­
сут свои воды в три моря -  Лаптевых, Охотское и Карское, кото­
рые формируют великие океаны: северо-западные -  Ледовитый 
и Атлантический, юго-восточные -  Тихий и Индийский. 
Пространство Великого Истока воспето в научной, публици­
стической, песенной литературе (Т. Жалсарайн, Ф. Кренделев, 
Л. Коптелов, К. Шлямов) [7].

Находясь в этой точке в пору таяния снега, можно уви­
деть редкую картину: отсюда воды растекаются на три стороны. 
В природе многое устроено по принципу триединства. Здесь 
в Забайкалье есть ещё одна точка триединства/трёхграничья 
России -  Китая -  Монголии. Изучением этого триединства сейчас 
занимаются забайкальские учёные. Текст может быть понят толь­
ко при условии прочтения локального геокультурного контекста. 
Специфику мифопоэтики возможно оценить при соответствую­
щем описании географического ландштафта и созидающего этот 
ландшафт мифа.

Забайкальский текст созидается Мировой горой, речками, 
озёрами, морями и океанами, горами-границами, разделяющими 
миры запада и востока, ковыльными степями с точкой пересече­
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ния трёх мировых пространств. Художественное пространство 
не идентично реальному пространству. Художественное про­
странство -  это модель мира автора. Обновлённая картина мира, 
создаваемая текстами культуры, приобретает многомерный ха­
рактер. Так формируется локальный текст культуры, который 
определяет наше восприятие, видение места и отношение к нему. 
Культурологическая цель исследования географии России -  это 
поиск оси, от которой можно выстроить культурный чертёж 
страны. В результате появления текстов, рефлексирующих пу­
тешествия, возникла дисциплина под названием «геопоэтика». 
Геопоэтика призвана раскрыть пространство в слове: от скупых 
энциклопедических сообщений до образно-поэтической культур­
ной картины.

Локальная география Забайкальского текста представлена 
в поэтических картинах М. Вишнякова, О. Димова. Последний 
является ещё и геологом. Геопоэтика М. Вишнякова и О. Димова 
осмысливает культурно-образную географию пространственно. 
Забайкалье «упаковывается» ими в геопоэтические образы, как 
в путевой чемодан, и становится компактным, локальным люби­
мым текстом. Топонимы Забайкалья определяют место, его гра­
ницы, мировые точки, стыки границ и одновременно наращивают 
духовные смыслы.

Оригинальность взгляда М. Вишнякова состоит в том, что 
поэт смотрит на русскую жизнь из «глубинной Азии», из «та­
инственной Даурии», где «переплавились» многие культурные 
традиции: восточные, русские, западные, а Забайкалье пред­
ставлено центром Евразии. Русское культурное бытие репрезен­
тируется в культурный мир «окраинной земли», казалось бы, 
далёкой, но в то же время близкой и родной. Культурная память 
М. Вишнякова сохраняет ценности и смыслы русских народных 
традиций. Прежде всего, это любовь к родной земле, гордость 
за великое прошлое, за славные победы; это и воспевание красоты 
земли, добрых дел и русского терпения. В поэме «Даурское лето» 
М. Вишняков поэтически воссоздаёт образ мироустроения забай­
кальского культурного типа -  даурского кочевника: неторопливое 
течение его жизни, созерцательность как свойство характера, его 
думы о вечном, его гостериимство, всегда горящий очаг, «тишину
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ночи», «сонного ягнёнка» и Будду в изголовьи. Мятежная душа 
культурного героя находит в «глубинной Азии» покой [8, т. 2, 
с. 120].

О. Димов поэтически вписывает Забайкалье в пейзаж кар­
ты мира: «Если смотреть на мир с вершины этой сопки, кажет­
ся, что именно отсюда стекает, образуясь, лесистое всхолмленное 
Забайкалье. Расплёскивается во все стороны высокими волнами 
хребтов, между которых, в затишках, укрылись покойные степи 
на юге, а на севере -  елани да мари. Ближний север -  малый, а ведь 
спрячь там какую-нибудь страну Лапландию вместе с её олен- 
ным народом лопарями, и не найдёшь днём с огнём. Вот они ка­
кие, Тунгиро-Олёкминские дали... А если исполниться дерзости 
и шагнуть ещё севернее, где зелёные волны тайги уже не катятся 
вольно и широко, образуя горы и долины, а взметнулись и засты­
ли валами хребтов, на которые тайга уже не в силах взой ти . Ум, 
сокрушённый невиданной красотой каньонов и водопадов, лед­
никовых озёр и альпийских лугов, ослеплённый сиянием снегов 
на вершинах, неверяще воскликнет: ужель и это -  Забайкалье?» 
(9, с. 218-219).

Забайкалье представляется в геопоэтике М. Вишнякова 
и О. Димова перекрёстком направлений, дорог, ветров, тради­
ций, судеб, истории. Забайкальский текст возможен как результат 
двойного видения: место рождения русского писателя и граница 
пересечения культур.

В свой проект культурного бытия М. Вишняков включил 
духовные смыслы Даурской земли, которые оказались не чуже­
родными общерусским смыслам, а органичными им. Забайкалье 
выполняет роль «срединной земли». Оно -  буфер между Россией 
и «глубинной Азией», пограничная земля, окраина Руси. 
Из Забайкалья уходили на восток последние русские -  «люди бе­
лой идеи». Навсегда покидая Родину, они уносили в своём серд­
це запахи полыни, шум берёз, дым кочевий, образ «синей степи». 
Любовь к Родине у русских казаков начала ХХ в. была точно та­
кой же, как у русских-эмигрантов, покидавших родную землю 
и уезжавших на запад. Духовные смыслы и духовная сущность 
русской жизни не изменились с веками. Меняется исторический 
антураж, сменяют друг друга цивилизации, трансформируются
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идеи, но духовные смыслы бытия народа транслируются по ка­
налам русской мысли, освоенной по словесным кодам русской 
культуры. Тексты М. Вишнякова, О. Димова -  трансляторы смыс­
ловой репрезентации в русской культуре.

Таким образом, и точка мирового водораздела, и точка трёх 
границ, и особый, напоминающий мировой ландшафт Забайкалья 
приближают Забайкальский текст к другим цивилизациям и обо­
значают в нём свой Центр мира.

Исследователи локальных текстов как текстов культуры дела­
ют акцент на таком важном элементе, как Первопоэт. Первопоэтом 
Забайкальского текста можно назвать протопопа Аввакума. 
Он -  родоначальник описания далёкой Даурской земли. Для него 
она -  «страна варварская», где «сильные морозы» и «немирные 
иноземцы», правда, «изобилие рыбы» в озёрах Иргень и Шакша 
[10, с. 43-50]. Аввакум в созданной им картине мира -  выразитель 
и представитель общекультурной динамики России с русских тра­
диций в сторону западноевропейских, со старообрядческих смыс­
лов -  на новорусские. Протопоп отразил общероссийское дви­
жение с запада на восток (освоение земель) и с востока на запад 
(латинизация русской культуры). Аввакум -  Первопоэт, воюющий 
с Забайкальским текстом. Певцом же Забайкальского текста стал 
поэт Фёдор Бальдауф.

Ф. И. Бальдауф родился в Забайкалье, окончил Петербургский 
Горный кадетский корпус и вернулся в Нерчинский Завод не толь­
ко горным инженером, но и поэтом. В Петербурге в Вольном об­
ществе любителей российской словесности, где Бальдауф чи­
тал свои стихи, он встретился с поэтами Пушкиным, Глинкой, 
Рылеевым, Бестужевым-Марлинским. Поэтическое сообщество 
одобрило его стихи. Ф. И. Бальдауф был романтиком. Он роман­
тизировал забайкальскую жизнь, природу, традиции бурят, тун­
гусов. Ф. И. Бальдауф оставил поэтическое описание Шилки, 
Нерчинского Завода, Борзи. В топонимическое поле текстов входят 
соляное озеро Дабасу-Нор, река Онон-Борзя, сопка Буха на бере­
гу Онона. Тексты Ф. И. Бальдауфа представляются географически 
единым ландшафтным пространством и временем. Его поэтиче­
ские тексты имеют эмоциональное воздействие на адресата и за­
крепляют мифо-романтическую форму сознания в обществе.
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Ф. И. Бальдауф поставил Забайкальский текст в знак «окраи­
ны мира». С одной стороны, он любил свою малую родину, с дру­
гой -  рвался в Петербург, т. к. в Нерчинском Заводе его всё раз­
дражало. Стихотворения «Вечер на берегу Байкала», «К бурятке», 
«Шаманка», поэмы «Кавиту и Тунгильби», «Авван и Гайро» дела­
ют Ф. И. Бальдауфа забайкальским поэтом и одновременно соеди­
няют его с Центром, с общероссийской литературной романтиче­
ской традицией [11]. Через романтическое слово Ф. И. Бальдауф 
реализовал Забайкальский текст в русской культуре.

Тексты, в которых наиболее выразился опыт взаимодействия 
природного ландшафта и творческого воображения, -  это творче­
ство забайкальских писателей М. Вишнякова и О. Димова. К ним 
можно присоединить плеяду забайкальских авторов, которые со­
ставят целостный текст Забайкалья: Г. Граубина, Е. Куренного, 
В. Вьюнова, Б. Макарова, Ю. Курца.

М. Вишняков определяет пространство и время Забайкаль­
ского текста в его дальнейшей перспективе, идущей из «глубин 
Азии», и ближней перспективе современной поэту забайкаль­
ской и российской действительности. Поэтическое выражение 
«глубинная Азия» -  это точка отсчёта Забайкальского текста 
М. Вишнякова. Поэт созидает его ландшафт, он состоит из «та­
ёжного многоцветья», «белизны берёз», «голубых студёных 
рек», «табунных терпких вьюжных степей», «сине-зелёных 
озёр», ручьёв, протоков, «длинных дорог», «хмурых сопок». 
Ландшафтное пространство заселено «дикими табунами», «бу­
рятскими юртами», охотниками, рыболовами, поэтами. Взгляд 
на Забайкалье у М. Вишнякова -  это взгляд охотника и кочевни­
ка, который всё время в дороге: в тайге, степи, на реках и озёрах, 
в сопках и горах.

Забайкалье представлено в текстах М. Вишнякова в разное 
время года через запахи, которыми наполняется таёжный воздух, 
через звуки звенящей ключевой воды, птичьего хора, топота та­
бунов, через цветопись тайги, полей, лугов, степей, сопок и через 
ощущения, через поток сознания поэта.

М. Вишняков точно и ёмко выразил состояние забайкаль­
ского поэта: «Поэт в Забайкалье -  кочевник». Перефразируя
А. Григорьева, он выявил главную составляющую Забайкальского
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текста: «Дорога -  это наше всё». Вместе с О. Димовым и врозь 
М. Вишняков объездил всё Забайкалье. Культурный мир его по­
эзии и прозы -  это бесконечная череда поездок, путешествий. 
Геопоэтика О. Димова вводит Забайкалье в мировое пространство 
географических стереотипов: «Названия известных земель рож­
дают навязчивые образы: Кавказ -  вершины во мгле, Карелия -  
озёра, Камчатка -  вулканы, Чукотка -  тундра, Альпы -  пасто­
ральные открытки... Выразить каким-либо одним образом или 
представлением Забайкалье -  невозможно, потому что оно вобра­
ло в себя картины, ландшафты, пейзажи всей России» [12, с. 185]. 
В культурном мире О. Димова авторский повествователь -  это ге­
олог, землепроходец, охотник, путешественник, т. е. герой, не си­
дящий на месте, а созерцающий и создающий красоту окружа­
ющего неповторимого забайкальского чудесного мира. О. Димов 
создаёт открытый текст в забайкальской словесной культуре, ко­
торый не завершён и никогда не может быть завершён, пока он со­
отнесён с мирами других забайкальцев, причастных этому миру.

Культурно-поэтические миры М. Вишнякова и О. Димова 
аккумулируют духовные смыслы забайкальского, русского, миро­
вого структурно-семантического поля и формируют культурную 
модель Забайкальского текста «окраинной земли», «глубинной 
Азии», зеркала мирового пейзажа. Эта культурно-поэтическая 
модель не остаётся в состоянии покоя, внутри неё сохраняются, 
зреют, затухают исторические идеи. Духовные смыслы забайкаль­
ского бытия то поглощаются «глубинной Азией», то растворяют­
ся в русской Даурии, то отступают на запад.

Неведомое в мире Забайкалье через культурные знаки, ми- 
фопоэтику и геопоэтику забайкальских писателей, поэтов, куль­
турных деятелей, учёных превращается в символ русской куль­
турной жизни для мира. Их творческое воображение преображает 
забайкальский ландшафт, ваяет его по образу и подобию симво­
лических форм культуры. Идея о конструктивной силе творческо­
го воображения, которое вносит свои символические структуры 
в реальность, является основной в исследовании о Забайкальском 
тексте как локальном тексте русской культуры.
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1.2. Срединная сущность России 
в Забайкальском тексте русской культуры

Срединную сущность России актуализировал русский фило­
соф П. Н. Савицкий, который писал: «Россия имеет гораздо боль­
ше оснований, чем Китай, называться Срединным Государством» 
[1]. Идеи П. Н. Савицкого поддерживали и развивали рус­
ские евразийцы Н. С. Трубецкой, Г. В. Флоровский, позднее -  
Л. Н. Гумилёв, А. Г. Дугин [2; 3; 4]. Они писали о том, что Россия- 
Евразия развёрнута в пространстве и времени, у неё особые 
ощущения, связанные не столько с береговыми народами Европы, 
сколько с континентальными народами Азии [1]. Ощущение моря 
и ощущение степей наглядно можно проследить в истории рус­
ских царств: цари-западники Пётр I и Екатерина II стремились 
к владению морями, а русские цари, начиная с Ивана Грозного, ос­
ваивали континентальный Восток. Испытания монгольским игом 
стали в дальнейшем для Руси/России политикой пристёгивания 
восточных земель к Русскому царству, идеей тружения восточных 
народов для большого русского континента, а затем и совместной 
работы на единую Россию.

В новой геополитической обстановке развития отношений 
России, прежде всего, с Китаем актуализируется интерес к раз­
мышлениям русских евразийцев в культурном тексте Забайкалья. 
Именно Забайкалье писатели рассматривают сквозь идею средин­
ной сущности этой земли, сопоставляя её с Россией как средин­
ным государством. Забайкальский текст русской культуры пред­
ставляется не физической землёй, а структурно-семантическим 
образованием, категорией русской культуры, осмысливающей сре­
динную землю. Именно культура перестраивает и трансформиру­
ет пространство земли, наделяет его структурой и смыслом. В ре­
зультате рождается новая реальность срединной земли, с особым 
менталитетом, особым географическим и историческим статусом, 
своеобразным характером жителей. Актуализация писательского 
интереса к парадигме «восток -  Забайкалье -  запад» и современ­
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ный политический тезис о том, что Забайкалье -  это особая тер­
ритория развития между западом России и китайско-монгольским 
востоком, являются попыткой культурологически осмыслить рус­
ского человека и Россию в срединном Забайкалье.

Материалом для освоения темы служат тексты русских за­
байкальских писателей: протопопа Аввакума, Ф. И. Бальдауфа, 
М. Е. Вишнякова, О. А. Димова, Ю. Ф. Курца, В. А. Вьюнова, 
в которых наиболее ярко отражена идея срединности забайкаль­
ской земли в контексте русской культуры. Для исследования вы­
браны структурно-функциональный, сравнительно-типологиче­
ский и семиотический подходы.

Первопоэт Даурии протопоп Аввакум считал Даурскую зем­
лю «страной варварской» с «немирными иноземцами» [5, с. 43-50]. 
Для Аввакума Даурия -  «окраинная земля», движение к кото­
рой он рассматривает как общероссийское, с запада на восток. 
Русский запад должен был окультурить дикую восточную землю 
за Байкалом мирным освоением и сакрализацией пространства 
восточных земель. Забайкальский поэт Ф. И. Бальдауф, горный 
инженер и поэт-романтик, видит Забайкалье в знаке «окраины 
мира». Выученик Петербургского Горного кадетского корпуса 
Ф. И. Бальдауф возвращается из столицы в родной Нерчинский 
Завод, работает горным инженером и пишет стихи. Он опоэти­
зировал и романтизировал забайкальскую жизнь, природу, тра­
диции бурят, тунгусов; оставил поэтические описания Шилки, 
Нерчинского Завода, Борзи, соляного озера Дабасу-Нор, горных 
и степных речек, таёжных сопок. Если для протопопа Аввакума 
Даурия -  это варварская земля, которую надо освоить через са­
крализацию дикого пространства, то тексты Ф. И. Бальдауфа 
закрепляют мифо-романтическую форму сознания в обществе, 
а Забайкалье представлено в них как часть мира. В его представ­
лениях восточная земля такая же, как и западная, причём под 
«западом» Ф. И. Бальдауф имеет в виду не только русский запад, 
но и европейский. Он мыслит в структурно-семантических фор­
мах, знаках и смыслах, как все романтики, и предлагает своео­
бразный диалог культур [6].

Русские забайкальские писатели второй половины ХХ -  на­
чала XXI вв. уже не рассматривают забайкальскую землю как ди­
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Это была демоверсия книги - Байкальский регион –
дрейфующий остров «Середины Земли»: социокультурные,
религиозно-философские и конфессионально-правовые
границы

С полной версией книги, Вы можете ознакомиться в нашей библиотеке по адресу: Забайкальский край, г.
Чита, ул. Ангарская, д. 34
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